I-15. HAA AHINPOBOKO CArot0 / NAD DNIPROVOJU SAHOJU / THE COVE

Tapac LWeByeHKo / Taras Shevchenko
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ABOP MiXK Nno3010,
javor mizh lozoju,
a sycamore among willows,
03010 3 ANNHOIO,
lozoju z jalynoju,
willows and spruce,
4YepBOHOIO Ka/ZIMHOIO.
chervonoju kalynoju.
red viburnum.
beper PpUE- PMUE,
bereh ryje- ryje,
the shore digs- digs,
KOpiHb MMUE.
korin' myje.
roots washes.
CcTapun, NOXUUBCA,
staryj, pokhylyvsja,
the old [one], bent over,
KO3aK TOM 3aXKypuBCA,
kozak toj zazhuryvsja,
a Cossack that grew troubled,
bes aoni, bes
bez doli, bez
without [good] fortune,  without
6es BipHOI APYKUHN,
bez virnoji druzhyny,
without a faithful wife,

poAUHMN,
rodyny,
family,



I APYXUHHU, i Haa,l,
I druzhyny, i nadiji,
Neither wife, nor hope,
B CaMOTMUHI nocwusie!
\Y samotyni posyvije!
In solitude will turn gray!
Asop Kaxke: Moxunntoca,
Javor kazhe: Pokhyljusja,
The sycamore says: [1] will bend,
Ta B [OHinposi CKynatocs.
Ta v Dniprovi skupajusja.
And in the Dnieper will bathe.
Ko3ak Kaxe: Morynato,
Kozak kazhe: Pohuljaju,
The Cossack says, [1] will wander,
Ta Nnobyto noLuyKato.
Ta ljubuju poshukaju.
And a beloved will seek.
A Ka/IMHa 3 ANNHOIO
A kalyna z jalynoju
And viburnum and spruce
Ta FHY4YKOH NNO3UNHOI0,
Ta hnuchkoju lozynoju,
And pliant willow,
Mos AiBYaTOYKA i3 rato
Mov divchatochka iz haju
Like girls from the grove
BuxoxKatoum CNiBatoTb;
Vykhozhajuchy spivajut’;
Going out sing;



MoBbupaHi, 3aKBiTYaHi

Povbyrani, zakvitchani

Attired, in flower

Ta 3 TanaHOM 3apyyeHi,

Ta z talanom zarucheni,

And with luck engaged,
OYMKN-  raflOHbKM  He MatoTb,
Dumky- hadon'ky ne majut’,

A thought- inkling don’t have,

B’toTbcA-  rHyTbCA Ta CniBatoTh...

Vjut'sja- hnut'sja ta spivajut'...

Weave- bend and sing...





